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Tre diversaj verkoj kaj artikoloj...
trovis lokon en tiu ĉi numero de HV. Sur la sekvaj paĝoj 
legeblas la daŭrigo de la intervjua serio «Parolas la Honora 
Komitato». Tiuj ĉi intervjuoj elokvente pruvas, kiel gravan 
atenton donas elstaraj figuroj de la hungara socia vivo al la 
internacilingva problemo kaj speciale al la UK, okazonta en 
Budapeŝto. En la vico de la hungaraj regionoj nun oni povas 
konatiĝi kun Departemento Csongrŭd, kiu -  malgraŭ sia mal- 
proksimeco de Budapeŝto — certe meritos la atenton de ekster- 
landaj esperantistoj, partoprenantaj la UK-on en Budapeŝto. 
La belan situon de Budapeŝto multaj turistoj admiris jam; 
ne hazarde tiu bela situo altiris la atenton de la romianoj jam 
antaŭ 2000 jaroj. Ĉi tie ili konstruis sian urbeton A qu incum , 
kies ruinojn vidi valoras ĉ. 20-minutan aŭtobusan veturadon. 
Ŝatantoj de kulturhistoriaj temoj povas legi ĉi-numere pri tio, 
kiel la loĝantoj de tiu ĉi romia urbeto amuziĝis.

Tiuj, kiuj tute ne volos forlasi la urbocentron, proponas 
sin interesa ekskurseto tra la plej belaj salonoj de la hungara 
Parlamentejo. Nia ĉiĉerono Szilŭrd Bŭlint per belaj fotoj pre- 
zentas al la estontaj kongresanoĵ tiun ĉi unikan konstruaĵon. 
Mŭrton Fejes artikolas pri specifa temo; rolo de la poezio en la 
nuntempa Hungario. Imre Szabd  invitas konatiĝi kun aferoj pli 
konkretaj: hungaraj manĝaĵoj kaj trinkaĵoj. Li inkluzivas en la 
artikolo ankaŭ kelkajn receptojn — ĉu iuj el niaj legantoj provos 
prepari la koncernajn manĝojn? Ni ricevos volonte informojn 
pri tio.

Imre B o to s  daŭrigas la serion pri la hunĝara lingvo: ĉu 
iuj havis la kuraĝon gustumi tiun ĉi lingvon, certe ne facilan ? 
Arpad R a tka i diskutveke pritraktas la problemaron pri sen- 
naciismo — ni volonte aŭdus la opinion de niaj legantoj pri liaj 
konkludoj. Mihcily Gergely lanĉas interesan kompromisan pro- 
ponon pri la lerneja enkonduko de la instruado de Esperanto. 
R a tka i okupiĝis pri la pasinto, Gergely pri la futuro de Esperan- 
to — Elizabeta Pallos, vicprezidanto de Monda Turismo parolas 
pri ĝia nuna aplikado en la turismo.

Literaturamantoj povas legi poemojn de Gyula Juhdsz kaj 
fragmenton el la fama romano «La brava soldato Ŝvejk» de 
Jaroslav H aŝek  — ambaŭ aŭtoroj naskiĝis antaŭ 100 jaroj. 
Ervin Fenyvesi tuŝas eĉ du aspektojn de la tradukado: en sia 
«Malfermita letero» li pritraktas la problemojn de la proza 
tradukado ĝenerale, dum en alia artikolo li lanĉas fakterminojn.

Ĉu plaĉa oferto aŭ ne? Volonte ni ricevus komentojn pri 
niaj lastaj numeroj, tiom pli, ke la rubrikestro de nia «Leter- 
kesto» de kelka tempo plendas pri senlaboreco...
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Parolas la Honora Komitato
En la pasinta numero de Hungara Vivo ni komencis publi- 
kigi intervjuojn kun la membroj de la Honora Komitato. 
La tri demandoj, direktitaj al ili, estis la jenaj:

1. Kiuj pensoj, sentoj vekiĝis en vi, kiam vi akceptis la 
inviton esti membro de la Honora Komitato?

2. UN deklaris la jaron 1983 Monda Komunika Jaro. 
Ankaŭ la Universala Kongreso pritraktos la problemojn 
de la komunikado, kiel sian ĉeftemon. Vi estas ofta 
kaj aktiva partoprenanto de intemaciaj rilatoj, ja tion 
postulas viaj profesio kaj ofico. Kiel vi pritaksas la komu- 
nikajn kaj ĉefe lingvajn malfacilaĵojn en tiuj rilatoj?

3. Ĉu vi vidas iun elirvojon, kiel eblus, pli ol ĝis nun, 
moderigi aŭ solvi la multfacetajn lingvajn malfacilaĵojn 
en la intemacia komunikado?

Zoltan Szĉpvolgyi, 
urbestro de Budapeŝto:

1. Budapeŝto, la ĉefurbo de nia patrajo, jam la trian fojon 
gastigas la Universalan Kongreson de Esperanto. Tio hono- 
rigas la urbon, ĝian loĝantaron, sed ankaŭ min kiel urb- 
estron de Budapeŝto, ke mi povos saluti la 68-an kongreson 
de tiu humanisma kaj intemaciisma monda kulturmovado, 
kies plurmil reprezentantojn ni bonvenigas kun la apreco 
al la nobla afero, por kiu ili ĉiuj luktas. Kiel membro de 
la Honora Komitato, mi strebas helpi, ke ili fartu bone en 
gastama etoso, ke senĝene kaj sukcese realiĝu la riĉa prog- 
ramo de tiu grava intemacia renkontiĝo.

Mi mem ne estas esperantisto, nur simpatianto de la 
internacia lingvo, sed mi scias, ke jam en la pasinto estis 
la hungara Esperanto-movado reputacia partoprenanto kaj 
evoluiganto de la monda movado por solvi racie la homa- 
ran multlingvecon. Unu el la ĉefaj kolonoj estis ĉe ni la 
Hungaria Esperantista Societo Laborista, kies membroj 
apartenis al la klera kaj konscia tavolo de la laboristaro, 
kaj ili, pere de sia lingvoscio tenis senperan, amikan 
korespondan kontakton kun la laboristoj en aliaj landoj. 
Per tio vastiĝis ankaŭ ilia horizonto. La alia forto estis la 
t.n. Budapeŝta Skolo, kiu grave akcelis la disvolviĝon kaj 
evoluon de la originalaj Esperantaj literaturo kaj poezio. 
La intemacia kunlaborantaro grupiĝis ĉirkaŭ Julio Baghy 
kaj d-ro Kalman Kalocsay, mondfamaj hungaraj figuroj 
de la Esperantaj literaturo kaj tradukarto, respektive ĉirkaŭ 
la kultura revuo Literatura Mondo, redaktita far ili.

Budapeŝtanoj estis akademiano Geza Bŝrczi, unu el la 
plej grandaj sciencistoj de la hnngara lingvistiko; akademi- 
ano Mor Korach, eminenta sciencisto de la teknika kemio. 
Ili ambaŭ faris multe por la afero de la internacia lingvo 
per siaj hungaraj kaj Esperantaj pubhkaĵoj, ili ambaŭ estis 
honoraj prezidantoj de Hungara Esperanto-Asocio.

Budapeŝto havas signifan rolon en la historio de la 
internacia Esperanto-movado. Mi esperas, ke ankaŭ la 
ĉi-jara Universala Kongreso altigos la prestiĝon de nia 
ĉefurbo ankaŭ en tiu rilato.

2. La Cefurba Konsilio havas variajn kontaktojn kun 
multaj ĉefurboj. Estas do evidente, ke la interpretistoj 
estas ĉiamaj rolantoj en tiuj kontaktoj, ĉar sen ili ni ja 
nepre ne povus transponti la lingvajn diferencojn. Tamen 
dum la interpretado, ni multfoje spertas la lingvajn mal- 
facilaĵojn, kiuj influas la nivelon de la necesaj sperto- 
interŝanĝoj inter la gvidantoj de la ĉefurboj kaj ties insti- 
tutoj, respektive inter la fakuloj de la urbanistiko. En tiuj 
rilatoj do ankaŭ ni sentas la malfacile transponteblajn ko- 
munikajn problemojn, kiuj rezultas el la monda divers- 
lingveco. Simila estas la situacio en la diversaj aranĝaĵoj, 
kiuj okazas ĝuste en Budapeŝto, aŭ en tiuj multaj ekster- 
landaj eventoj, kiujn partoprenas la reprezentantoj de 
nia patrajo.
3. Estus bone, se la lingvaj malfacilaĵoj estus transponteblaj 
en ĉiuspecaj interŝtataj kaj interurbaj kontaktoj de la mon- 
do, same kiel en la diversaj internaciaj kunvenoj de la es- 
perantistoj, kie ne plu estas bezonataj interpretistoj, ĉar 
ili ĉiuj povas interkompreniĝi per la intemacia lingvo. 
Tamen mi scias, ke tio ankoraŭ ne eblas. Por la realiĝo 
de tiu epokfara ŝanĝo necesas ankoraŭ tre longa tempo, 
internacia traktado kaj multe da komprenemo kaj paci- 
enco. Mi scias, ke la strategio de Esperanto-movado celas 
tion. Hal mi opinias ĝusta, ke Esperanto-movado organizas 
sian kongreson ĉiujare en aha lando, ĉar tiel la loĝantaro 
de la gastiganta lando povas konatiĝi kun la celoj, forto- 
streĉoj kaj konveneco de la proponoj de la senĉese vas- 
tiĝanta parolantaro de la intemacia lingvo.

Fine permesu al mi saluti elkore kaj estime en la nomo 
de la Budapeŝta loĝantaro, Ĉefurba Konsilio kaj ankaŭ en 
mia propra nomo, la partoprenantojn de la Universala 
Kongreso de Esperanto en nia ĉefurbo. Mi deziras, ke viaj 
konsultiĝoj alportu riĉajn rezultojn kaj kontribuu al la 
progresemaj tradicioj.

Mi scias, ke la laboro de la Universala Kongreso estas 
multfaceta, kaj ankaŭ ĝia programo estas sufiĉe plenŝtopita. 
Tamen mi petas, ke en la paŭzoj de la kunsidoj konatiĝu 
kun nia bela ĉefurbo, kun niaj atingaĵoj, kun la ĉiutaga 
laboro de nia gastama kaj diligenta popolo. Vi nepre 
spertos, ke Budapeŝto akceptas siajn gastojn estime kaj kun 
sincera amikeco. Mi deziras, ke vi ĉiuj fartu bone kaj kun 
valoraj spertoj, agrablaj kaj daŭraj memoroj reiru al viaj 
hejmlandoj, kunportu bonan famon pri nia ĉefurbo tra 
la tuta mondo.
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Sinjorino Lajosne Duschek, 
prezidanto de la 
Nacia Konsilio 
de Hungaraj Virinoj

1. La virinoj pli kaj pli konscias pri sia respondeco pro la 
monda sorto, ili partoprenas pli kaj pli multnombre la 
lukton por certigi la progreson, pacon kaj estonton de 
la homaro. Tiu batalo okazas sur pluraj kampoj, sur pluraj 
niveloj kaj per multaj rimedoj, inter kiuj ankaŭ Esperanto- 
movado apartenas al la plej gravaj, ja ĝi celas faciligi kaj 
helpi la interpopolan kompreniĝon. Tial ĝoje mi akceptas 
esti membro de la Honora Komitato.
2. Kiel partoprenanto de la internacia movado de virinoj, 
mi ofte veturas eksterlanden, kaj ankaŭ nin ofte renkontas 
eksterlandaj delegitaroj. Kun miaj gastoj, gastigantoj mi 
parolas kutime pere de interpretistoj. Pro la multlingveco 
de la homaro tio estas praktike neevitebla sur multaj 
kampoj de la internaciaj kontaktoj. La plimulto de miaj 
interpretistoj estis ĝis nun virinoj. Kaj tio ne estas hazar- 
do: inter la profesiaj interpretistoj virinoj estas ĉie la 
plimulto. Tiu situacio formiĝis verŝajne pro tio, ĉar inter- 
preti estas demando ne nur de lftigvoscio, sed ĝi postulas 
kapablon adaptiĝi kaj identiĝi, kiu karakterizas virinojn plie 
ol virojn. Cetere, lemi fremdajn lingvojn estas por virinoj 
same malfacile kiel por viroj. Tio eĉ plie malfacilas, se ek- 
lemas lingvon edziniĝinta, infanhava virino, kiu bezonas ĝin 
por sia iaboro, profesio aŭ simple por sia kleriĝo aŭ por 
foj-foja eksterlanda vojaĝo. Ja pro ilia pli grava rolo en la 
prizorgo de la familio, en ilia kazo ĉiuspeca lemado pos- 
tulas pli grandajn fortostreĉojn.
3. La disvastiĝo de Esperanto-movado en milionoj pli- 
fortigas la konscion pri la egaleco, samrangeco inter homoj, 
popoloj, nacioj; la fidon povi detrui la lingvajn kaj aliajn 
barojn, kiuj disigas la homojn. Tial la progresemaj sociaj 
kaj politikaj movadoj — inter ili ankaŭ la movado de 
virinoj — kaj Esperanto-movado estas naturaj kunbatalan- 
toj. Krom siaj specifaj celoj, ili ja luktas ankaŭ por komunaj 
celoj, por krei firman bazon konservi la pacon, la pacan 
kunekzistadon, akiri la interpopolan reciprokan kompre- 
niĝon, plifortigi la kunlaboron. Tiuj celoj postulas, ke la 
progresemaj movadoj fortigu siajn kontaktojn, kunlaboron. 
Kaj ĉio ĉi servas ankaŭ la realiĝon de la celoj de Esperanto- 
movado. Tion ni helpas flanke de la Nacia Konsilio de 
Hungaraj Virinoj tiel, ke ni instigas, helpas Esperanto- 
lemadon de la virinoj; ni proponas alproprigi la intemacian 
lingvon ĉefe por tiuj virinoj, kiuj pro la troa okupiteco 
havas entreprenemon por lingvo, kies ellemo bezonas 
malpli da tempo kaj energio.

Bertalan Farkas, 
kosmonaŭto

1. Ĉar iam ankaŭ mi mem lemis Esperanton — kvankam 
pro la granda okupiteco kaj multaj studoj jam delonge mi 
ne havas tempon por okupiĝi pri la internacia lingvo —, 
mi sentas min esence esperantisto. Tial mi ĝojas, ke, ankaŭ 
kiel membro de la Honora Komitato, mi povas esprimi 
mian konsenton pri la celoj de la movado.
2. En la internacia komunikado parto de la telekomuni- 
kado okazas jam per satelitoj — ankaŭ tio estas rezulto 
de la procezo ekregi la kosmon. Sed mem la ĉefrolantoj 
de la kosmaj esploroj; la diverslingvaj sciencistoj kaj kos- 
monaŭtoj — kies laboro ebligis la gravajn rezultojn de la 
satelita telekomunikado —, en la kontaktoj kaj spert- 
interŝanĝoj inter si ofte luktas kun la lingvaj malfacilaĵoj 
de la persona „proksima komunikado”. Kaj tio okazas eĉ 
se la alilingvaj esploristoj kaj kosmonaŭtoj, partoprenantaj 
en la soveta Interkosmo, sufiĉe bone ellernas la rusan 
lingvon. La lingvajn problemojn de la spaca navigado mi 
jam klarigis en pli frua intervjuo (Hungara Vivo n-ro 
1/1981). Nun mi ne volas tiun ripeti, pri la temo mi 
mencias nur, ke la lingvaĵo de la spaca navigado estas enorme 
malfacila eĉ por la homoj, kies gepatra lingvo estas la 
rusa aŭ la angla. En tiu faka lingvo abundas mallongigoj, 
specifaj esprimoj, vort-kunmetoj. Estas do imageble, kiom 
malfacilis ĝi por la partoprenantoj de la komuna soveta- 
Usona spacveturado; aŭ por tiuj diversnaciaj esploristoj 
kaj kosmonaŭtoj, kiuj iugrade partoprenis la sovetan aŭ 
Usonan spacprogramon. Evidentas, ke ju ph malsimplas iu 
tradicia aŭ nova scienco, des pli estas „paneigaj” la lingvaj 
malfacilaĵoj en ties internaciaj kontaktoj.
3. Estas do evidente, ke en la scienca vivo kaj internacia 
kunlaboro por ekregi la kosmon, pli kaj pli estas sentebla 
la neceso apliki neŭtralan internacian lingvon. Eĉ pro tio, 
ĉar en la internacia scienca vivo nun regas la angla 
lingvo, kaj tiuj esploristoj, kies gepatra lingvo estas ne la 
angla, scias bone, kiajn malavantaĝojn tio rezultigas. 
Spite al ĉio ĉi, nun ankaŭ mi mem strebas ellemi la 
anglan Ungvon dum kiel eble plej mallonga tempo, por ke 
mi povu legi en la originalo krom la ruslingvan, ankaŭ la 
anglan fakliteraturon. Sed ŝajnas, ke hodiaŭ jam ne plu 
sufiĉas scii du tiel nomatajn mondlingvojn por povi komu- 
niki konvene kun la alilingvaj fakuloj de sciencoj kaj tek- 
niko. Tial estus tre bone, se la Monda Komunika Jaro 
gvidus la laboristojn de sciencoj al la rekono, ke post la 
signifa faciliĝo kaj rapidiĝo de la komunikiĝo inter mal- 
proksimaj kontinentoj per la satelita telekomunikado — 
estas jam tempo por transponti la lingvajn malfacilaĵojn 
de la „proksima komunikado” inter la diverslingvaj homoj. 
Per internacia lingvo interkonsentita. La komencajn paŝojn 
devus fari la sciencaj laboruloj, orientante la ŝtatajn gvi- 
dantojn. La registaroj, por solvi tiun problemon, povus 
sin apogi ĉefe al la scienculoj; ja tiuj povus plej efike influi 
la politikistojn kaj la tutan socion.

Imre Szenes
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Regionoj de Hungario

Deparfemento Csongrad

Ankaŭ ĉi tiu suda departemento de 
Hungario apartenas al tiuj, kies tuta 
teritorio situas sur la Granda Ebenaĵo. 
Tiel la regionoj de la departemento 
geografie ne ofertas specialajn varia- 
ĵojn. Tamen la turismaj vidindaĵoj, 
troviĝeblaj en ĝiaj urboj, allogas dum 
la tuta jaro multajn vizitantojn.

La administra centro de la depar- 
temento: Szeged (seged) estas lafl la 
nombro de la loĝantaro (ĉ. 130 000) la 
kvina urbo de Hungario. Szeged havas 
riĉan estinton kaj el kultura, kaj el 
ekonomia vidpunkto. La bone kaj 
plaĉe konstruita panoramo de la urbo, 
krome la tradicie aranĝataj Liberaeraj 
Ludoj sur la placo antafl la katedralo, 
jen estas la allogaj faktoroj, kiuj kons- 
tante altiras multajn vizitantojn.

Dum la mezepoko la urbo havis 
gravan rolon strategian, nome gi estis 
unu el la elirpunktoj de la mihtiroj 
kontrafl la turka invado. Fine de la 
pasinta jarcento la urbon trafis ka- 
tastrofo: en 1879 Tiso inundis ĝin. 
La inundakvo detruis ĉ. 6000 domojn 
kaj propre forlavis la tutan urbon de 
sur la mapo. Post la memorinda inundo 
ricevis Szeged la hodiaflan, laflplane 
konstruitajn strukturon kaj aspekton. 
La rekonstruon de la detruita urbo 
helpis ankaŭ internacia kontribuo.

Post la dua mondmilito Szeged far- 
iĝis unu el la centroj de la malpeza 
industrio en Hungario. Proksime al la 
urbo oni trovis signifan kvanton de 
nafto kaj tergaso: la pli granda parto 
de la enlanda produktado de nafto 
devenas de ĉi tie.

Ankafl la kultura vivo de la urbo 
evoluis. Krom la Scienca kaj Medicina 
Universitatoj en Szeged funkcias scien- 
caj esplorinstitutoj, altlemejoj kaj pli 
ol dek kolegioj. E1 inter la provincaj 
teatroj de la lando la Nacia Teatro de 
Szeged estis la unua, kiu kreis kons- 
tantan oper-ensemblon.

do, estas multe malpli granda ol la 
historia urbo. Gi estas nove konstruita 
urboparto en speciala natura medio.

Krom Szeged, la departemento ha- 
vas ankoraŭ kelkajn aliajn viglajn ur- 
bojn. Ni menciu kiet unuan el ili 
Makd, kiu situas oriente de Szeged, 
ĉe la norda bordo de la rivero Maroŝ. 
Makd havas 30 000 loĝantojn; unu el 
ĝiaj specialaĵoj estas la tie produktata 
cepo, kiu estas grava spico de la hun- 
gara kuirarto.

Irante norden, ni trovas Hodmezo- 
vasarhely (hodmezovaŝarhej). Gi havas 
54 000 loĝantojn. Gia historio komen- 
ciĝis en la 13a jarcento. Dum la

Internaĵo de pregejo en Szeged (Foto de Z. Fejer)
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La urbo abundas je altnivelaj art- 
objektoj kaj arkitekturaj specialaĵoj. 
La plej monumenta kaj rimarkinda 
kc nstruaĵo de la urbo estas la du-tura 
ronkatolika katedralo (katedralo de 
Sankta Promeso). Gi estas unu el la 
pl;j grandaj preĝejoj de Hungario. Gia 
or^eno — havanta 10 180 orgenfaj- 
fdojn — estas la dua plej granda tia- 
speca instrumento en Eŭropo. Sur la 
plico antaŭ la katedralo oni aranĝas 
d< jaro al jaro liberaerajn ludojn, kies 
aita rango jam estas konata ankaŭ 
eLster lalimoj de Hungario.

La alia urboparto „Uj Szeged” (Nova 
5 eged), situanta sur la maldekstra bor-



1800-aj jaroj H6dmez6vdsdrhely far- 
iĝis unu el la movadaj centroj de la 
agrara proletaro.

En la muzeo de la urbo oni trovas 
gravajn popolartajn objektojn. Hod- 
mezdvdsarhely estis la plej granda pot- 
farista centro de la Ebenaĵo, kaj fidele 
ĝi konservis la tradician stilon.

Szentes (senteŝ) kun 32 000 lo- 
ĝantoj apartenas al tiuj urboj de la 
departemento, kiuj havas sport- kaj 
turismajn eblojn. La 78°-an termal- 
akvon oni uzas ne nur por la banejoj, 
sed ĝi estas utiligata ankaŭ en la ĝar- 
denoj de la diantoj kaj rozoj. Ĉi tiuj 
floroj de Szentes havas internacian 
famon.

La urbo Csongrad (ĉongrad) hav- 
anta 23 000 loĝantojn, situas ĉe la 
okcidenta bordo de Tiso.Ĝia specialaĵo 
estas la pelt-industrio. La borda plaĝo 
de Tiso kun la enfluejo de la rivero 
Koros (koeroŝ) estas vasta kaj tre ag- 
rabla ripozejo.

La departemento havas riĉajn tra- 
diciojn en la E-movado. En Szeged la 
unuaj esperantistoj aperis de 1900 kaj 
la loka movado komencis disvolviĝi 
ekde 1905. En la jaro 1912 oficiale 
ekfunkciis la Szeged-a Grupo de la 
Hungarlanda Esperanto-Societo. En 
1914 oni fondis la Laboristan Ligon 
Esperantistan de Szeged. La funkciado 
de ambaŭ societoj estis fruktodona 
dum longaj jaroj. La hungara poeto 
Gyula Juhasz fariĝis entuziasma sim- 
patianto de Esperanto kaj forte li 
subtenis la laboron de ambaŭ E-soci- 
etoj en la urbo.

En Hodmez6vdsarhely Janos Med- 
gyesi, reformita instruisto estis la ini- 
ciatinto de la movado en la jaro 
1907. En 1910 li eldonis lemolibron 
Esperantan. Kvankam li intertempe 
transloĝiĝis al Budapeŝto, poste al 
Temesvar (nun Timiŝoara en Ruma- 
nio), ĉiusomere li gvidis lingvokursojn 
en Hodmez6vdsarhely.

^Dancistino" — skulptaĵo de Ferenc Medgyessy, naskito de departemento Csongrad

De 1909 ekzistis unuopaj esperan- 
tistoj en Mako, sed memstaran grupon 
ili povis fondi nur en 1932. Poste 
baldaŭ, en 1934 dekreto de la ministro 
pri internaj aferoj ĉesigis en la tuta 
lando la funkciadon de la laboristaj 
E-grupoj.

Kompreneble en la menciitaj urboj 
nuntempe denove vivas kaj funkcias 
lokaj grupoj.

La plej grava esperantista institucio 
en la departemento estas la Hungara 
Esperanto-Muzeo kaj Biblioteko en 
Szeged.

Istvan Ldszlo

Urboparto de Szeged. Foto de Z. Fejer
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Janos Szilagyi

La distra vivo en Aquincum 
dum la Romia epoko

Laŭ antikva eldiro: „Ĉasi, sin bani, 
ludi, ridi — tio estas la vera vivo.” 
Alia „ora diraĵo” tiel sonis: „Irado al 
la banejo, la vino kaj Venera (la amo) 
rapidigas nian sorton.” Kiam la „par- 
venuo” strebis al populareco, li pagis 
por amfiteatra aŭ teatra prezentado, 
sportkonkurso, senpagaj banbiletoj por 
virinoj, kaj publika festenado. La orga- 
nizado de senpagaj distraj ebloj estis 
utila narkotaĵo por la malriĉaj amasoj.

La nombro de festotagoj en Aquin- 
cum ne povis esti malmultaj. Okaze de 
Novjaro la homoj distribuis donacojn 
unu al la aliaj. Estis trovitaj diskoj el 
bakita argilo, ekz. kun la bildo de 
Mercurius, portanta profiton. Tiuj ĉi 
servis por anstataŭi la novjaran ofer- 
kukon. Precipe la dioj Mercurius kaj 
Tsis-Fortuna tiel rolis en la kolektiva 
konscio, por ke ili portu pli feliĉan 
novan jaron. La novjara solenaĵo — la 
3-an de januaro — samtempe estis la 
tago de la omaĝo al la imperiestro.

VerSajne estis solenitaj ankaŭ en 
Aquincum la festoj ĝenerale ŝatataj tra 
la tuta imperio, kiel ekz. Quinquatrus 
de la diino Minerva inter la 15-a kaj la 
23-a de marto, Megalesia de Kibele- 
Magna Mater dum la tagoj de la 4-a 
ĝis la 10-a de aprilo, kaj Ploiaphesia 
de la diino Isis la 5-an de marto. Oni 
certe aranĝis tie ĉi la jaran festo- 
tagon de la provinca kunveno, la con- 
cilium provinciae. Sed la karaktero de 
Aquincum estis militista, kaj ĝuste pro 
tio la emfazo estis metita unuavice sur 
festojn de la militistaro.

La ĉeffesto de la legioj estis ĝene- 
rale la datreveno de ilia formiĝo. Kaze 
de la „2-a Helpa Legio”, tiu ĉi tago 
estis la 7-a de marto. La flugilhava 
Pegazo fariĝis la blazonbesto, la sim- 
bolo de la legio ĝuste, ĉar marto — 
laŭ la kalkulo de la astronomoj — 
estis la naskiĝmonato de la flugilhava 
ĉevalo.

Verŝajne oni ofte festis en tiu ĉi 
militista centro la setladon aŭ retiri- 
ĝon de amase eks-soldatigintaj vetera- 
noj. Por la provincoj unu aŭ alia im- 
periestro estis relative pli populara. 
Oni kutimis same festi la datrevenon 
de tiuj ĉi. ŝtona monumento de Aquin- 
cum de proks. 165 p.K. atestas ekz. la 
feston de la unua de aŭgusto. Tutan 
jarcenton antaŭe Klaŭdio la Unua nas- 
kiĝis en tiu tago, kaj Oktavio tiam 
akceptis sian unuan consulatus. Kaj 
okaze de la datreveno de Antonius 
Pius, eĉ dum la 4-a jc. oni ankoraŭ 
organizis amfiteatrajn ludojn.

Oni same festis la datrevenojn de 
la inaŭguro de gravaj publikaj konstru- 
aĵoj, ekz. Neptunalia, la jubileon de la 
ekfunkcio de la akvokondukiloj. An- 
kaŭ en Aquincum estis konstruita 
aquaeductus!

La enterigaj mutualaj societoj ofte 
organizis publikajn vespermanĝojn, 
ekz. okaze de la datreveno de la fina 
honoro de la mortintaj membroj. La 
celebrado de la kristana dimanĉo, 
supozeble datiĝas post 321.

Estas rimarkinde, ke ĝis nun oni 
trovis definitive certajn spurojn de 
vendejo de drinkaĵoj kaj gastejo (de- 
versorium hospitium) nur apud la suda 
pordego de la „civila urbo” — ekster 
la urbomuro —: ĝi estis longa, kvar- 
angula konstruaĵo; ĝia korto — en la 
interno de la konstruaĵo -  montras 
trapezan formon;lapordego rigardanta 
al la vojo evidente havis konsideron por 
la trafiko de la ŝoseo, dum la enirejo 
malfermita en la orienta direkto ebligis 
al la gamizono de la serio de danub- 
bordaj fortikaĵoj pli oportunan alprok- 
simigon. Mallarĝa halo (stalo? depo- 
nejo?) etendiĝas laŭ la korto apud 
unu el ĝiaj lateroj. Ĝia enirejo povis 
esti nur ĉe unu el la du ekstremaĵoj aŭ 
du konstruaĵ-aloj estis konstruitaj ĉe 
la alia latero de la intema korto, tio

estas, laŭ la vojo kondukanta en la 
direkto al la suda pordego de la urbo. 
La pli granda ĉambro, dividita en du 
partojn — sur la sama etago —, aperas 
en tiu ĉi alo. Eble oni povas serĉi ĉi 
tie la drinkan kaj podetalan lokalon.

Ne estas konfirmebla tiu supozo, ke 
en la „civila urbo” sur la okcidenta 
flanko de la strato kondukanta al la 
norda pordego envidĝis drinkejoj 
(icaupo).

En la amuzado de la amasoj ludis 
grandan rolon la publikaj banejoj; la 
tiuspecaj „kulturpalacoj” de la antik- 
veco. Tiel ekz. ĉe la renkontiĝo de la 
du ĉefstratoj ‘de la „civila urbo” estis 
konstruita publika banejo. Inter ĝiaj 
ruinoj troviĝis kvarangula plumba pe- 
zilo — sur ĝi estas cifero indikanta la 
nombron de funtoj: V — kiu montras, 
ke ankaŭ vendado okazis en la banejo. 
Estis trovitaj tie ĉi bovlopecoj; ili po- 
vas esti la postsigno, ke oni ankaŭ 
manĝis surloke. La faligitaj moneroj 
probable venis de la kuk- aŭ kolbas- 
vendistoj, la barbiroj laborantaj tie ĉi 
kaj la masaĝistoj kaj pezlevantaj akro-
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batoj; perdis ilin, nature , ankaŭ la 
pilkludantaj gastoj, ŝtelistoj, kaptitaj 
ĉe la freŝa faro kaj postsekvitaj ktp.

ĉis nun ni parolis pri la ĉiutage 
ripetiĝantaj sed ordinaraj amuziĝaj eb- 
loj de la publikaj banejoj. Male, la 
prezentadoj de la teatroj kaj la amfi- 
teatroj, la „rondaj teatroj”, amuzis la 
loĝantojn de Aquincum per pli grandi- 
ozaj spektakloj.

En Pompejo, apud la teatro, estis 
konstruita ornamita, tegmentita ambu- 
latorio proks. 50 x 60 m granda. Eble 
ankaŭ la postsigno 60 x 20 m granda 
apud la teatro de Aquincum estis hal- 
konstruaĵo. Ĉiukaze, epigrafo atestas, 
ke ekzistis aktora (enteriga mutuala) 
asocio; sekve de tio, ankaŭ teatro.

Tiu paro da konstruaĵoj kun halo 
kaj ronda plano probable servis ankaŭ 
por muzikaj prezentaĵoj kaj koncertoj. 
Ankaŭ la legio havis sian „apartan 
dungosoldatan orgeniston”, do, evi- 
dente, ankaŭ sian propran orkestron. 
Krome, kantistino en publikaj koncer- 
toj prezentis kantaĵojn, kiujn ŝi akom- 
panis per liuto aŭ orgenmuziko. En la 
orkestro — surbaze de antikvaj bildoj 
trovitaj aliloke — estas imagebla la kun- 
laborado de komo, fluto, fajfilo kaj 
ĝenerale, la plej diversaj blovinstru- 
mentoj.

Se jam ekzistis teatro kaj orgen- 
instrumento en la ĉefurbo de Orient- 
Panonio, oni ja povas supozi, ke oni 
prezentis ĉiujn tiujn programerojn, kiuj 
kutime estis akompanataj de orgen- 
muziko aŭ prezentitaj sur scenejo. 
Tiel, oni povis vidi tie ĉi ankaŭ danc- 
programerojn, pilkludojn — kaj cete- 
rajn prestidigitistajn spektaklojn. Estas 
eble, ke ankaŭ en Aquincum infan- 
komso akompanis tiujn ĉi. Tie ĉi 
estis aŭditaj kaj prijuĝitaj ankaŭ kantaj 
kaj orgenludaj konkursoj. Eble ankaŭ 
en Aquincum la premiitoj de la kant- 
aŭ orgenkonkursoj ricevis palmobran- 
ĉon, se ne el oro, el arĝento aŭ alia 
pli malkara metalo.

La amfiteatraj ludoj certe signifis 
la plej grandan amuziĝan eblon. Ver- 
ŝajne ankaŭ ĉe la amfiteatro de la 
civilurba Aquincum — same kiel en 
Pompejo — la kvin plej malaltaj sid- 
vicoj proksimaj al la bataltereno estis 
rezervitaj por la eminentularo; la me-

zan trionon de la spektantejo eble 
okupis la „civitanoj* aĉetantaj bile- 
tojn afi disponantaj distribuitajn enir- 
atestilojn. Povas esti, ke ankaŭ en la 
plej altaj vicoj la eniro estis senpaga. 
La virinoj ĝenerale sidis plej supre. En 
la militista amfiteatro tiu ĉi apartigo 
verŝajne ekzistis laŭ pordegoj.

Dum la elfosado de la civilurba 
amfiteatro de Aquincum, ja estis trov- 
itaj plataj diskoj. Tiuj ĉi estis faritaj 
el kalkŝtono, potpecoj, briko, osto kaj 
bronzo. Iliaj diametroj varias inter 
22-86 mm. Verŝajne ili estis perditaj 
tesserae, „eniiĵetonoj”. Kelkfoje ili 
estis tmitaj en la mezo, eventuale 
estis eĉ radformaj pecoj, por ke la 
distribuantoj povu surstangigi ilin. Tio 
eble estis bezonata, ĉar estis necese 
kunporti centojn da ili al la loko de 
distribuado. Kelkaj pecoj — supozeble 
— servis kiel kalkulmarkoj.

Deponitaj en vicoj ĉe la rando de la 
bataltereno de la amfiteatra areno trov- 
iĝas hodiaŭ la ŝtonbenkoj de la plej 
malalta sidvico, kiuj suprenmliĝis ver- 
ŝajne dum elfosado. Sur preskaŭ 20 
benkoj la eminentaj posedantoj gravu- 
rigis siajn proprajn nomojn. Aperas 
inter ili la sidbenko de G(aia) Valeria 
Nonia, kiu, kvankam virino, okupis 
lokon por si en la unua vico.

Tiuj ĉi estis la persone rezervitaj 
sidbenkoj. Tamen, kelkfoje estis mal- 
kovritaj iuj sektoroj de la meza spek- 
tantejo — ekz. laŭ la modelo de la 
ĉefurbo de Okcident-Panonio — por 
certaj urbdistriktoj, aŭ eĉ por memb- 
roj de societoj.

Krome, enviciĝis en la areno leĝeraj, 
amuzaj programeroj. Sendube la orgen- 
instrumento kaj la orkestro, kiu oku- 
pis lokon apud la ĉefpordego malfermi- 
ĝanta al la areno, akompanis precipe 
tiujn ĉi. La aranĝantoj kaj eminen- 
tuloj kovris la kostojn de la ludoj 
kaj prezentadoj plejparte el la propra 
poŝo. ĉefe tiuj ĉi agis kiel zelotoj por 
la sukceso de la plej multekosta prog- 
ramero, la gladiatora duopa batalo, ĉar 
Ui devis pagi kiel kompenson proks. 
1000 arĝentajn monerojn por morti- 
gitaj aŭ grave vunditaj batalantoj, dum 
por la rolado de la gladiatoroj for- 
irantaj en bona fizika stato, nur 20 
denarojn kiel kompenson; tio estas,
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kiel „prunteprenan pagon” al la pose- 
dantoj de la gladiatora trejnejo. Tio, 
nature, unuavice rilatas al la civilurba 
amfiteatro, ĉar la gladiatoroj de la sol- 
dateja amfiteatro venis el la vicoj de la 
militkaptitoj, kies vivo estis pli mal- 
kara.

En la Muzeo de Aquincum estas 
videblaj argilaj diskoj kun reliefaj figu- 
roj. Laŭ ĝenerala opinio ili estis mul- 
diloj por baki flanojn. La flanoj faritaj 
sur ili estis rimedoj de la oficiala 
ŝtata „propagando”: se ekz. cirkulis 
novaĵoj, ke denove atakas la ĝermanoj 
aŭ jazigoj, tiam estis distribuitaj en la 
spektantejo tiaj flanoj, sur kiuj la bildo 
propagandis, ke — jen — la imperi- 
estro jam piedpremas la malamikon. 
Tamen, se malprecizaj famoj disvas- 
tiĝis, ke inter la imperiestro kaj iu sek- 
vanto aŭ parenco refoje minacas inter- 
na milito, en tiu kazo, evidente, estis 
distribuitaj tiaj kukdiskoj, sur kiuj la 
du kontraŭuloj ĝuste premas la manon 
unu kun la alia.

Kelkfoje en la spektantejo povis 
funkcii ankaŭ deklamkonkurso. En la 
etoso de bonhumoro ĝi provis akiri 
popularajn rimedojn de la gubematoro 
aŭ de la gvidantoj de la urbo per la 
forto de la amasa vorto. Inter la minoj 
de la civilurba amfiteatro troviĝis laĉ- 
trediloj aŭ kudriloj tajlitaj el osto. 
Estas eble, ke iu spektanto perdis ilin, 
dum aliflanke, estas donitaĵoj koncer- 
ne llin de aUa loko, ke la amfiteatra 
prezentado estis ankaŭ la loko de 
„modprezentado”. Ĉe la kaso oni povis 
lupreni laŭmodajn vestojn, sklav-akom- 
pananton, ktp. por la daŭro de la pre- 
zentado. La spektantoj, nature unua- 
vice la virinoj, povis esti aspergitaj 
ankaŭ per perfumaĵo. Tio estis la 
sparsio.

Tradukita de Bemard Golden
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